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II. Corrections et additions 

 
(les astérisques renvoient au supplément bibliographique ci-dessus) 

 

p. 35, n. 115. Ajouter : *Radich 2011. 

 

p. 47, lignes 19-20. Lire : « ils obtiennent aussitôt d’aller naître en son royaume, où ils demeurent 

dans l’irréversible (阿鞞跋致) ». 

 

p. 47, n. 141. Lire : « Ducor, Sūtra d’Amida, p. 73 et 78 sq. »   

 

p. 49, n. 150. Pour le sanscrit, voir *Study Group on Buddhist Sanskrit Literature, Vkn. 1.15 :  

« yādṛśī bodhisatvasya cittapariśuddhis tādṛśī buddhakṣetrapariśuddhiḥ saṃbhavati ». 

Cf. *Nattier 2007, p. 380.  

 

p. 54, n. 177. Ajouter : *Yamabe & Sueki, p. xiii-xviii. 

 

p. 59, n. 196, avant-dernière ligne. Lire : « dans N. Gregory ». Ajouter : *Stevenson 1987; 

Yamaguchi, p. 99 sq.  

 

p. 66, n. 233. Ajouter : *Ducor 2010.   

 

p. 74, l. 4. Lire : « les conditionnés ». 

 

p. 78, n. 305. Ajouter : *Horton 2007, p. 49 sq. 

 

p. 79, B.2, in fine. Un fragment provenant de la Collection Deguchi est reproduit dans le 

catalogue de l’exposition *Bukkyō no kita michi, p. 113, n° 105. Il remonte au VI
e
–VIII

e
 s. 

Ancien abbé du Shitennōji d’Ōsaka, Deguchi Jōjun 出口常順  (1900-1994) séjourna en 
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Allemagne en 1932-1933 et aurait reçu ce fragment de G[abdul] R[ašid] Rachmati (Reşid 

Rahmeti Arat, 1900-1964), alors à la Königlich-Preußische Akademie der Wissenschaften de 

Berlin.  

 

p. 79, C. 3. Ajouter : « C.4. Voir aussi les nombreuses citations dans le traité de Qiacai (supra, 

p. 70, n. 252). »  

 

p. 79, n. 308. A propos des mss Pelliot chinois : le vol. II du Catalogue des manuscrits chinois de 

Touen-Houang (n° 2501-3000) - à ma connaissance - n’a pas encore été publié. Peut-être réserve-

t-il des surprises ? 

 

p. 83, H.1. Taishō shinshū Daizōkyō, lire : 大正新脩大藏經.  

 

p. 119, n. 23. Ajouter : Frank 1991, p. 124-125. 

 

p. 137, n. 131. A signaler les recherches de Nattier, selon qui le chinois « Amituo » pourrait 

renvoyer au sanscrit « Amitābha » à travers un prakrit du nord-ouest de l’Inde : Amidā’a, ou 

Amidāha (*Nattier 2006, p. 190, 197; *Nattier 2007, p. 367). Nattier se réfère à KARASHIMA 

Seishi 辛嶋静志 : « Dai-Amidakyō yakuchū, I »『大阿弥陀経』訳注 (一), Bukkyō Daigaku 

Sōgōkenkyūsho kiyō 佛教大学総合研究所紀要, 6 (1999), p. 135-150; cf. Fujita 2007, p. 237, 

n. 5. V. aussi Chen Shu-Fen, p. 37.  

 

p. 137, n. 132, « Tsukinowa, Kenryū, EOB ». Lire : « Tsukinowa Kenryū, EOB ».  

 

p. 137, n. 134. Ajouter : *Nattier 2007, p. 389-390. 

 

p. 139, n. 142. Ajouter : *Yamabe & Sueki, p. 33. 

 

p. 144, l. 10. Lire : « supra, p. 133 ». 

 

p. 156, l. 11. Supprimer : « l’un des quatre premiers des sept joyaux ». 

 

p. 158, traduction, § 8. Cf. le 40
e
 vœu (infra, p. 395-396). 

 

p. 165, n. 279. Ajouter : *Boucher, p. 300-306. 

 

p. 168, l. 3. Variante : « comme quatre-vingt-quatre mille monts Sumeru » : Tanluan (références 

à la n. 293).  

 

p. 176, deux dernières lignes. Lire : « séparément dans les textes ». 

 

p. 176, n. 336. Lire : « Voir supra, p. 56. Takakusu (p. 179) contourne … » 

 

p. 182, n. 375. « Le cœur de tous les Buddha » (shobutsu shin 諸佛心).  

 

p. 187, n. 401. Ajouter : *Yamabe & Sueki, p. 37. 
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p. 189, n. 406. Ajouter : *Ducor 2010, p. 89. 

 

p. 196, l. 1. Lire : « le pouvoir du grand vœu avec sa promesse ».  

 

p. 203, 1
er

 paragraphe. Le service de tous les Buddha par les bodhisattva de la Sukhāvatī est aussi 

mentionné dans le Grand Sukhāvatīvyūha (Ash. 50:2-51:3; Müller, « Larger Sukhāvatī », p. 53-

54, § 37; Gómez, p. 98-99, § 105-108), ainsi que dans le Sūtra de Vie-Infnie (T. 12, p. 273c / SSZ 

1, p. 28; Inagaki, Three Pure Land Sutras, p. 276). Il est assuré grâce au 22e vœu de la version 

sanscrite (Ash. 14:24-25:7; Müller, « Larger Sukhāvatī », 21e vœu, p. 16; Gómez, p. 72); 

cf. Sūtra de Vie-Infnie, 23
e
 et 24

e
 vœux (infra, p. 393). V. aussi Dantinne, p. 136-137.  

 

p. 212, n. 531. Le 20
e
 vœu de la version sanscrite ne se trouve que dans deux des trente-trois 

manuscripts conservant les voeux indexés dans *Fujita 2011 (p. xxx et xxxii; p. 18, n. 6). Il figure 

cependant dans la td. tibétaine (Bzwe., p. 242, 20
e
 vœu) et dans les td. chinoises.  

 

p. 215, n. 543, in fine. Ajouter : *Ducor 2010, p. 89. 

 

p. 218, n. 560. Lire : « Supra, p. 57. Pour les vœux, voir supra, p. 45-46. »  

 

p. 221, n. 571, in fine. Traduction du texte de Seikaku : *Ducor 2011, p. 76.  

 

p. 386, l. 4. Lire : « supra, p. 269-270 ». 

 

p. 389, n. 1. Pour une éd. synoptique des vœux dans la version sanscrite, les cinq td. chinoises et 

la td. tibétaine, v. Ōta Rishō, p.  42-73; cf. Fujita, Genshi, p. 380-385.  

 

p. 390, 9
e
 vœu, « pied sublime ». Lire : « pied sublime ».  

 

p. 399, passim. La dynastie des Wei du Nord a duré de 386 à 534. Les dates de « 439-534 » citées 

dans la partie iconographique correspondent à la période d'occupation de la région de Dunhuang 

par les Wei du Nord.  

 

p. 411, DE VISSER, Ancient Buddhism. « Leyde », lire « Leiden ».  

 

p. 421, INAGAKI, Hanjusan. « shan-tao », lire « Shan-tao ».  

 

p. 422. Ajouter : « Iwanami : v. Jōdo-Sambukyō ».  

 

p. 423, KAJIYAMA. Lire : « 般舟三味経 — 阿弥陀仏信仰と空の思想 ».   

 

p. 428, MINAMOTO. Lire : « trad. Linossier ».  

 

p. 439. T. = Taishō shinshū Daizōkyō, lire : 大正新脩大藏經. 
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p. 440. Ajouter : TSUKINOWA, Kenryū 月輪賢隆 & IKEMOTO, Jūshin 池本重臣 : Amita, EOB I-3, 

p. 440a-463b.  

 

p. 453, Amita. Lire : « 90, 137 ». 

 

p. 454, Buddhabhadra. Lire : «  25, 29, 31, 213 ». 

 


